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Resumen
En este artículo se ponen en consideración diferentes teorías relacionadas con el
aprendizaje de una segunda lengua, incluyendo algunos factores y dificultades que tienen los
hablantes del español (en Colombia), cuando aprenden la lengua inglesa. Es importante
mencionar que luego de un proceso de recolección y selección de datos, aquí se presenta la
información más relevante y deja evidenciar el estado de esta temática y sus avances en la
actualidad. Esta investigación tiene el objetivo de caracterizar la influencia de lengua materna en
el aprendizaje de una Lengua Extranjera (LE), e identificar los factores que influyen en el
aprendizaje de la LE con base en fuentes nacionales e internacionales. Asimismo, se incluyen una
serie de consideraciones a las cuales se llegaron luego de un proceso de análisis, que comprende
el contenido en la parte teórica, el desarrollo y aplicación de la misma, y la manera en que se
trabaja este campo disciplinar en Colombia.

Palabras clave: Lengua materna, Lengua extranjera, enseñanza de idiomas, contexto
social, periodo crítico, L1, L2.

Abstract
This article considers different theories related to learning a second language, including
the factors and difficulties that Spanish speakers (in Colombia) have during the learning process.
It is important to mention that after a process of data collection and selection, the most relevant
information is presented here and it shows the state of this subject and its progress at present.
This research aims to characterize the influence of the mother tongue (MT) in the learning of a
foreign language (FL), and to identify the factors that influence FL learning based on national
and international sources of information. It also includes a series of considerations that were
reached after a process of analysis, which includes the content of the theoretical part, the
development and its usage, and the way in which this disciplinary field is worked and developed
in Colombia.
Keywords: Mother Tongue, Foreign Language, language teaching, language learning,
social environment, critical period.
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1. Introducción

La presente investigación pertenece a la línea Educación, Lenguaje y Comunicación con
base en la sublínea Formación en Lenguas (Bilingüismo). Esta línea tiene como objetivo producir
conocimiento sobre la relación entre educación, lenguaje y comunicación en los diversos espacios
comunicativos. A su vez, busca producir un saber sistemático e interdisciplinar en relación con el
lenguaje y la identidad en diferentes contextos educativos, además de fomentar la investigación
en lenguas como escenario para la construcción de procesos sociales y culturales. El tema de
investigación es el aprendizaje de una lengua extranjera y la manera como algunos factores
afectan dicho proceso (como la lengua materna). Es por esta razón que el presente trabajo tiene
como propósito indagar ¿cuál es la influencia de la lengua materna (LM- español) en el
aprendizaje de la lengua extranjera (LE- inglés) en Colombia?, teniendo en cuenta las diversas
formas en que la LM sirve de base para aprender la LE, más aún, cuando son varios los factores
que influyen en el aprendizaje de ésta. Así pues, algunos factores que influyen son: el contexto
social, periodo crítico, adquisición y aprendizaje de LM, la enseñanza y aprendizaje de la LE,
entre otros. Los objetivos del trabajo son caracterizar la influencia de la Lengua Materna en el
aprendizaje de la lengua extranjera en Colombia e identificar los factores que influyen en el
aprendizaje de una LE a partir de la influencia de la LM en Colombia, estas dos con base en
fuentes nacionales e internacionales.
Este trabajo considera pertinente el tema mencionado con anterioridad, porque permite
indagar cuál es la influencia de la LM en el aprendizaje de la LE en el aula de clase, además de
identificar los factores que influyen en el aprendizaje de ésta. Así, es importante dar a conocer la
influencia que tiene el uso de la LM en el aprendizaje de la LE, teniendo en cuenta algunos
factores como el contexto social, la adquisición de la LM, la enseñanza y aprendizaje de la LE,
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entre otros, los cuales permitirán abarcar diferentes aspectos en donde el uso de la LM influye en
el aprendizaje de la LE. Igualmente, mostrar las diferentes estrategias del uso de la LM para la
comprensión y realización de actividades en una clase de LE.
Este trabajo se realizó en un periodo comprendido entre el año 2015 y 2016 en la ciudad
de Bogotá, y se basa en un proceso de revisión bibliográfica el cual consiste en un tipo de artículo
científico que sin ser original recopila la información más relevante sobre un tema específico; la
revisión descriptiva proporciona al lector una propuesta al día sobre los conceptos útiles en el
área en constante evolución. Para esta investigación bibliográfica se tuvo en cuenta la revisión de
bases de datos como Ebsco, All Data Bases y revistas indexadas como SCIELO y REDALYC.
De la misma manera, para el criterio de selección de información, se consideraron pertinentes los
documentos con vigencia comprendida entre los años 2000– 2015.
2. Perspectivas teóricas
De acuerdo con el proceso de recolección y selección de información llevado a cabo, se
tuvo como resultado que 21 documentos soportan el objetivo No. 1 de esta investigación, que
consiste en caracterizar la influencia de la lengua materna LM (español) en el aprendizaje de la
lengua extranjera LE (inglés) en Colombia, ésta con base en fuentes nacionales e
internacionales. A continuación, se presenta información detallada de los temas más relevantes
que se encontraron en las fuentes consultadas, las cuales se dividieron por categorías:
Transferencia lingüística (interlengua), Interferencia lingüística (positiva o negativa) e
Interferencia léxica.
En el documento Utilización del idioma nativo en las clases de lenguas extranjeras de los
autores Luis Leonardo Yance Ramírez, Emilia Rodríguez Espinosa, Fabiola Leyva Valero
(2010), se considera que la lengua materna tiene un papel fundamental y facilitador en el
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aprendizaje de una segunda lengua, de esta manera se plantean tres importantes interrogantes:
¿cuál es el papel de la lengua materna en la enseñanza del inglés como idioma extranjero? ¿Cómo
podemos utilizar la lengua materna de forma productiva? ¿Necesitan los principiantes realmente
la lengua materna en sus clases de idioma extranjero? Teniendo en cuenta dichos interrogantes,
los objetivos de los autores son revisar algunos hechos que respondan a las anteriores preguntas y
discutir algunas experiencias derivadas de la utilización de la lengua materna en la clase de
lengua extranjera.
“Los maestros de inglés como idioma extranjero que trabajan con estudiantes que hablan
un mismo idioma en los niveles inferiores de la impartición de la lengua encuentran que el
prohibir el uso de la lengua materna en sus clases resulta prácticamente imposible”. (Tang
(2002), Nunan (1996) citado por Yance (2010), p. 117). Por otro lado, Döryü y Darnos (1998)
comprobaron que el idioma materno se usa por los estudiantes del idioma extranjero como un
medio de comunicación que compense las deficiencias que se producen durante el uso del nuevo
idioma.
De acuerdo con lo anteriormente dicho, los autores afirman que el uso moderado de la
lengua materna ayuda y facilita la enseñanza de la segunda lengua. También se considera que el
uso de la L1 en una clase de L2 brinda al estudiante un sentimiento de seguridad lo que le permite
expresarse libremente, de esta manera el estudiante está dispuesto a experimentar y asumir los
riesgos implícitos al expresarse en la segunda lengua.
Finalmente, los autores concluyen considerando que el maestro deberá utilizar todas las
técnicas, estrategias y procedimientos que sean necesarios para ayudar a los estudiantes a lograr
el dominio del idioma extranjero. Yance et al. (2010) afirman que el uso de la lengua materna
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puede resultar un instrumento sumamente valioso para ayudar a los estudiantes a avanzar y
progresar en la adquisición de ese nuevo idioma.
Transferencia Lingüística (interlengua)
En el documento La transferencia de la fonología de la lengua materna en la adquisición
del inglés como lengua extranjera de la autora Yehicy Orduz Navarrete (2012), se afirma que la
enseñanza/ aprendizaje de la lengua inglesa genera varios interrogantes, ella hace referencia a
uno en particular, y es la influencia de la fonología de la lengua materna en la práctica de la
segunda lengua. Esta investigación tiene como objetivo relacionar los fundamentos teóricos
planteados desde la psicolingüística con una aplicación práctica que evidencie el papel de la
transferencia fonológica generada en la creación lingüística durante el proceso de aprendizaje y
corrobore la existencia de la interlengua.
De acuerdo con lo anteriormente dicho, la autora plantea que en el contexto colombiano el
aprendizaje de una Lengua Extranjera empieza relativamente tarde y esta es una de las razones
por la cual se dificulta el aprendizaje de la LE, facilitando de este modo la influencia de la LM en
el aprendizaje de la LE. Lenneberg (1967) citado por Orduz (2012, p. 93) menciona otro aspecto
importante que es el periodo crítico, esto hace referencia a la edad que la persona tiene para
aprender la segunda lengua. Para seguir con esta idea, el autor Selinker (1969) citado por Orduz
(2012, p. 93) afirma que cuando la persona ha finalizado su periodo crítico se construye la
interlengua, la cual se constituye como elemento fundamental para el logro de los objetivos
lingüísticos-comunicativos.
Orduz (2012) concluye que hay sonidos vocálicos que no pertenecen a una lengua u otra,
por esta razón estos sonidos pasan hacer un estadio intermedio entre el inglés y el español, lo que
evidencia la interlengua en el proceso de aprendizaje. Por consiguiente, como los aprendices no
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tienen un nivel mínimo de lengua crean nuevos sonidos que se asemejan a sus experiencias de la
LM. Entonces, se podría decir que, como resultado de este estudio, en el estado de interlengua se
hace mayor uso de la LM que de la LE en producción.
Asimismo, Juan Manuel Pérez Velasco en su artículo Los falsos amigos: adquisición de
lenguas y cambio lingüístico (2001), plantea que, desde hace casi un siglo en el mundo de la
pedagogía y la traducción, se ha presentado el fenómeno de los falsos amigos. El concepto de
falsos amigos es definido desde distintos autores como palabras de dos lenguas diferentes que
presentan semejanzas formales y significados diferentes. El objetivo de este trabajo es mostrar
como los falsos amigos pueden ser considerados errores sistemáticos, este fenómeno como una
regla que afecta el proceso de adquisición de una lengua extranjera. El autor aclara qué es la
interlengua y desde que punto se puede trabajar.
Para comenzar, Velasco hace una diferenciación entre la falta y el error sistemático desde
la psicopedagogía, donde menciona que los errores son indeseables y a la vez inevitables, pero
que se producen con una frecuencia indeterminada en la adquisición de una lengua extranjera.
Con respecto al término de interlengua Selinker, Nemser, Corder (1970) citados por Velasco
(2001, p. 378) proponen desde una perspectiva cognitiva que los procesos o estrategias que
utiliza el que aprende una segunda lengua deben ser básicamente los mismos que los adoptados
para aprender la lengua materna.
Del mismo modo, en el artículo El uso de la lengua materna en la enseñanza de idiomas
extranjeros de Raiza Texidor Pellón, Daniel Reyes Miranda, Horlys Cisneros Reyna (2007) se
plantean diferentes opiniones y argumentos de distintos autores reconocidos en el campo de la
enseñanza de idiomas en relación con el uso de la lengua materna, fundamentalmente en el
proceso de la enseñanza del inglés. Durante el desarrollo de esta investigación, los autores
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pretenden hacer algunas reflexiones con respecto al tema. Al inicio se nombran varias
características que tiene la enseñanza de un idioma extranjero como contexto social, el método,
los medios y recursos con los que se cuenta para la enseñanza de la lengua extranjera.
Los autores citan a Stern (1983), plantea sobre el enfoque de Lado a la lingüística
comparativa, “Lado le prestaba atención al concepto de dificultad en el aprendizaje de idiomas...
Ya que un individuo tiende a transferir las características de su lengua materna al idioma
extranjero, un estudio comparativo sería útil en la identificación de las semejanzas y diferencias
entre los idiomas…” (Stern, 1983, p. 2). En relación con el aprendizaje del idioma inglés, Abbott
(1981) señala que el estudiante “puede aprender mucho acerca de su propio idioma como
resultado de compararlo mentalmente con el inglés” (Abbott, 1981, p. 2). Desde otro punto de
vista, el autor Bolitho (1983) declara que “en algunos momentos de la enseñanza de idiomas uno
tiene que permitirles a los estudiantes decir lo que quieren decir, y si van a hacer eso, uno va a
tener que permitirles usar su idioma materno en algunas ocasiones” (Bolitho, 1983, p. 3).
De acuerdo con lo anteriormente dicho, Stern, Bolitho y Abbott coinciden en que uno de
los más notables argumentos contra el uso de la lengua materna es que L1 es responsable de una
serie de errores en L2, las llamadas causas ínterlinguales de errores, interferencia externa o
transferencia idiomática negativa. Sobre esto, Clark (1976) señala: “Si intentamos aplicar la
teoría del estímulo-respuesta al problema de la traducción, nos enredamos en una red de
argumentos en conflicto (…) Dos grupos de respuestas a los mismos estímulos tienen que
mantenerse bien diferenciados si se quiere que no interfieran uno con el otro. Este parece ser el
argumento que ha influenciado a las personas opuestas al uso de la lengua materna en el aula. Sin
embargo, también se podría razonar que cuando el asunto es aprender el significado de palabras
en el nuevo idioma, la lengua materna puede ser muy útil” (p. 3).
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Aunque Atkinson (1993) sugiere el uso limitado y cuidadoso de la lengua materna en las
clases de idioma extranjero. Asimismo, plantea que puede utilizarse para la traducción como
técnica en la enseñanza. En relación con esta idea, Widdowson (1979) ha declarado que “la
traducción concebida en cierta forma, puede ser una herramienta pedagógica muy útil, y en
algunas circunstancias, principalmente en aquellas donde el nuevo idioma se aprende con
‘propósitos especiales’ puede verse como una herramienta de servicio; la traducción de ese tipo
puede proveer del más efectivo medio de enseñanza” (p. 5). Como último aporte a esta
investigación, Ur. P (2000) plantea que la lengua materna trae beneficios para el estudiante y
señala que: “La lengua materna es extremadamente útil para la aclaración y la instrucción, para la
traducción rápida, como una alternativa a explicaciones largas y difíciles, para el análisis
comparativo a la hora de despertar la conciencia lingüística y ayudar al alumno a evitar la
interferencia de la lengua materna. También tiene un lugar en la evaluación, cuando el alumno
puede dar una traducción aproximada de un ítem o texto de la lengua extranjera que sea una
evidencia bastante confiable de que lo ha entendido” (p. 5).
Como complemento a este tema, en el artículo El uso de la traducción en el aprendizaje
de una lengua extranjera: el caso de los pronombres clíticos en español (2005) del autor
Marciano
Escutia, plantea la traducción como medio de enseñanza de una lengua extranjera en el
marco del método Gramática- traducción. Éste consiste en “las enseñanzas de las estructuras y
vocabulario de la L2 por medio de sus equivalentes de la L1” (Escutia 2005, p. 39). Para
argumentar esta idea, Selinker (1992) sostiene que las traducciones equivalentes tanto de frases
como de palabras juegan un papel muy importante en la formación de la competencia de la L2
puesto que la comparación con la L1 es la primera estrategia de aprendizaje. De acuerdo con
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estas dos posturas, Escutia considera que la traducción puede ser de gran ayuda a la hora de
aclarar y procesar correctamente la estructura de la L2, pero sí por el contrario esta traducción no
se hace de la mejor manera puede provocar errores y retraso en el proceso de aprendizaje.
Interferencia lingüística (positiva o negativa)
Eulalio Fernández Sánchez en su artículo Transferencias e interferencias en el
aprendizaje de una segunda lengua (2000), pretende reflexionar sobre la necesidad de desarrollar
metodologías que eviten el gran número de interferencias que los aprendices de una segunda
lengua cometen cuando tienen que utilizarla para interactuar lingüísticamente. El objetivo de esta
investigación es destacar la utilidad del uso metodológico de las transferencias y las
equivalencias de la primera a la segunda lengua en proceso creativo del aprendizaje de la LE. El
marco conceptual y teórico de esta investigación está fundamentado en la semántica cognitiva.
Para comenzar, cabe señalar que, el término creatividad fue establecido por Chomsky (1957)
dentro de la lingüística generativa. Este concepto hace referencia a la capacidad o competencia
para usar el lenguaje de manera creativa. Por otra parte, las interferencias lingüísticas pueden
verse desde diferentes aspectos, desde el plano léxico y el sintáctico hasta el nivel de los actos de
habla, nivel discursivo, entre otros. A lo largo de este trabajo se plantean nuevas concepciones
entre lenguaje y cognición, por esta razón no se entiende el rechazo del uso de la lengua materna
en el aprendizaje de una lengua extranjera, sería de gran beneficio sí la LM se utilizará como
herramienta para el aprendizaje de una LE. Por lo tanto, pretender seguir una metodología para la
enseñanza de una segunda lengua análoga a la adquisición de la lengua materna no es
considerado adecuado desde una perspectiva cognitivista. Es más, se podría decir que es uno de
los responsables de gran cantidad de interferencias en las que incurren nuestros estudiantes
(Fernández 2000, p. 109).
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Como soporte para esta idea, Raquel Mayordomo Fernández en su trabajo de
investigación Interferencias lingüísticas entre el español y el inglés desde una perspectiva
práctica (2012-2013), tuvo como objetivo determinar si la Lengua Materna de los estudiantes
(español) influye o interfiere en la adquisición de una segunda lengua (inglés). Como ya se ha
mencionado anteriormente, la autora busca con su trabajo conocer cuáles son las interferencias
(orales y escritas) más frecuentes para implementar nuevas estrategias metodológicas para el
docente, además, la autora pretende convertir estas interferencias en un beneficio pedagógico.
Para el marco teórico Mayordomo se basó en algunos autores como García Yebra (1989), quien
afirmó que: “(…) Las interferencias son calcos innecesarios o incorrectos, contrarios a la norma o
a la costumbre de la lengua término, y se designan con nombres que aluden a la lengua invasora:
anglicismo, galicismo, italianismo, latinismo, etc.” (p.4). Por su parte, Baetens (1986) sostiene
que “una interferencia supone introducir elementos formales de un código (bien fonológicos,
léxicos, sintácticos etc.) en otro código distinto, es decir que las interferencias para él son
también desviaciones de la norma que se pueden explicar sólo cuando hay dos lenguas en
contacto” (p. 4), teniendo en cuenta estos y más autores, la autora pudo concluir en su
investigación que la lengua materna si influye en el proceso de adquisición del inglés.
Desde otra mirada, Claudia Patricia Múnera en su trabajo de investigación La influencia
del español en el aprendizaje del inglés: estudio de caso (2004), tuvo como objetivo identificar y
describir los errores cometidos por los estudiantes, para determinar el grado de interferencia entre
estos errores, y así poder conocer cuál es la causa para que ésta se presente durante el proceso de
aprendizaje de la lengua inglesa. Para el desarrollo de su investigación, la autora trabaja teorías
tales como el estructuralismo de Saussure, la gramática generativa y transformativa de Chomsky,
la teoría del interlenguaje que propuso Larry Selinker, entre otras. Para abordar el tema de su

Influencia de la lengua materna (español) en el aprendizaje de la lengua extranjera (inglés)

10

investigación, Múnera menciona que el docente de Lenguas Extranjeras debería utilizar la
interferencia como método pedagógico para el desarrollo de sus clases. Adicional a esto, el
docente de lenguas extranjeras identifica en su labor que los estudiantes tienen dificultad para
aprender una LE. Por esta razón, ellos comenten errores debido a la transferencia de algunos
patrones del español al inglés. En su teoría la autora hace la diferencia entre qué es una Segunda
Lengua (L2) Y una Lengua Extranjera (LE). Rebeca Oxford (1990) citado por Múnera (2004, p.
14) afirma que “A second language has social within the community where it is learned” 1,
también sostiene que “A foreign language does not have immediate social and communicative
functions within the community where it is learned”2
Para concluir con la idea de Múnera, se encuentra que los estudiantes utilizan la
transferencia como herramienta para aprender la LE y así poder suplir la carencia de
conocimiento de la segunda lengua. Sin embargo, los estudiantes no son conscientes del uso de la
transferencia que hacen del español al inglés como una estrategia de aprendizaje.
Interferencia léxica análisis
En el documento La interferencia léxica español (l1)-inglés (l2) e inglés (l2)-español (l1)
en el texto escrito de estudiantes de grado 9o del colegio bilingüe pío XII de la autora Yeny
Alexandra Pulido Aguirre (2010), se afirma que el aprendizaje de una segunda lengua se
desarrolla de manera diferente a la lengua materna, debido a que el estudiante ya tiene en su LM
un sistema fonético y fonológico, un sistema de escritura, unas categorías lingüísticas, además, el

1

OXFORD, Rebecca. Learning strategies: What a teacher should know. Pág. 6. “Un segundo idioma tiene un sentido
social dentro de la comunidad donde se aprende”.
2
Ibid, pag. 6. “ … una lengua extranjera no tiene funciones sociales y comunicativas directas dentro de la comunidad
donde se aprende
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estudiante tiene conocimiento del contexto que lo rodea durante el proceso de adquisición de la
lengua, estos aspectos pueden servir como referencia para el aprendizaje de la segunda lengua.
Según Pulido el aprendizaje de una L2 se ve mediado por el conocimiento lingüístico de
la L1en las etapas iníciales del aprendizaje de la segunda lengua. En el proceso de la adquisición
de la segunda lengua el estudiante aprovecha del conocimiento de su lengua materna para
construir sobre éste la nueva lengua, por esta razón el estudiante comete errores lingüísticos en la
producción de la segunda lengua. “La L1 suple los vacíos lingüísticos en el proceso de
construcción del discurso para lograr la comunicación del pensamiento, esto es conocido como
interferencia o transferencia lingüística. En etapas posteriores, el bilingüe acude con menos
frecuencia a L1 como consecuencia de su mayor conocimiento de L2” (Pulido 2010, p.4).
De acuerdo con lo anteriormente dicho, la investigadora plantea que la interferencia léxica
que se da en los colegios bilingües en Colombia afecta la producción escrita, pues no se hace un
uso adecuado de la lengua en la que se escribe. Los objetivos de esta investigación son identificar
y describir las interferencias léxicas entre en el español y el inglés en textos escritos de
estudiantes de grado 9o del Colegio Bilingüe Pío XII, teniendo en cuenta los objetivos, Pulido
afirma que la interferencia léxica de una lengua a la otra no es producto del azar, pues dichas
interferencias contribuyen a la construcción completa de frases u oraciones del discurso. “Desde
el punto de vista práctico, el hallazgo, descripción y discusión de las interferencias léxicas
halladas en los textos en inglés y en español de este estudio puede constituirse en una herramienta
útil para los profesores que enseñan inglés como lengua extranjera en general, pues reconocer las
distintas formas en que se presenta una interferencia léxica y entender el porqué de su aparición
puede generar una reflexión, estudio y acción pedagógica que tenga como propósito la creación
de estrategias para la enseñanza del inglés como segunda lengua en cuanto a su fase receptiva y
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productiva en los ámbitos de la educación no formal e informal, de sujetos monolingües y
bilingües” (Pulido 2010,p. 156).
Por otra parte, en el documento El papel del uso de la L1 (Español) en los estudiantes en
el aprendizaje de una L2 (Inglés) de Karla Martínez Barrientos, Montserrat Fonseca Toledano,
Diana Laura Ortiz, Alba Elena Sánchez, José Antonio Ordaz (2015) tiene como objetivo
identificar la importancia del uso de la lengua materna L1 (Español) en una clase de L2 (Inglés),
también el uso de la L1 que los docentes de Inglés tienen al momento de impartir su clase.
Martínez et al. (2015) afirman que los alumnos que se encuentran en niveles básicos de
aprendizaje de la L2 requieren mayor uso de la L1, debido a los vacíos lingüísticos en la segunda
lengua. Por esto, en algunas ocasiones los profesores deben hacer uso de la L1 ya que de esta
manera le dan un enfoque de inmersión a sus clases. Sin embargo, los alumnos que no tienen la
posibilidad de hacer uso de la L1 en clase de la L2 tienen sentimientos de frustración,
desmotivación, repulsión al idioma y finalmente la deserción. Martínez et al. (2015) consideran
que el uso adecuado y conocimiento de la L1 por parte del profesor es esencial en los primeros
niveles de aprendizaje de una L2 para lograr un aprendizaje eficaz y no causar frustración a los
estudiantes.
Los autores ya mencionados realizaron una serie de sondeos donde se entrevistó a
estudiantes y profesores de inglés de niveles básicos, la pregunta problema que tuvieron en
cuenta para realizar el sondeo está relacionada con saber formalmente cómo el aspecto gramatical
de la lengua materna favorece el aprendizaje de la lengua meta. Dicha pregunta dio como
resultado que, durante la exploración de fuentes, este tema en particular no ha recibido la
atención necesaria por parte de los investigadores en este campo. Sin embargo Martínez et al.
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(2015) afirman que es importante el conocimiento formal de la lengua materna porque en muchas
ocasiones la enseñanza de la segunda lengua (L2) utiliza un enfoque descriptivo, es decir, que en
el momento de enseñar una segunda lengua se revisan los aspectos gramaticales bajo su nombre
formal, en su mayoría los alumnos no tienen noción de estos conceptos.
El uso de la L1 según Martínez et al. (2015) es importante en las etapas iníciales pues la
L1 puede desempeñar un papel facilitador en las distintas actividades que se deben desarrollar en
el salón de clase como la presentación de vocabulario, explicaciones gramaticales o ejercicios
contrastivos de traducción, al mismo tiempo, el uso de la L1 en los libros de texto permite que el
estudiante se sienta más seguro al entender lo que se dice, se explica y se pide. La transferencia
juega un papel fundamental debido a que hace posible que el aprendizaje sea más rápido y
sencillo.
Los autores concluyen afirmando que, es muy importante el uso del español en el aula de
inglés en niveles básicos, no sólo porque el español es la L1 de los alumnos sino también porque
la adquisición de una L2 siempre requiere de un proceso por el cual la L1 va haciendo
interferencia hasta que los conocimientos de la L2 van creciendo a tal grado que la interferencia
es cada vez menor pudiendo alcanzar la metas deseadas por profesores y alumnos (p. 15). Por
último, para una adquisición efectiva de la L2, la lengua materna del estudiante debe emplearse
en niveles básicos para aclarar dudas; evitando así posibles interferencias negativas y fosilización
de errores. (Martínez et al., 2015, p.16).

Por el contrario, en el documento L1 en el aula de L2: ¿por qué no? de la autora Mar
Galindo Merino (2011) se encuentran numerosos factores por el cual la L1 no debería ser
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utilizada en la clase de la L2. Las razones dadas por la autora son sustentadas mediante diferentes
autores.

Galindo (2011) afirma que la lengua materna de los estudiantes de una lengua extrajera es
un elemento que no se puede desvincular de los procesos de aprendizaje, sin embargo, Galindo
plantea numerosas teorías que destierran el uso de la L1 en la clase de L2. Cook (2001) citado por
Galindo (2011, p.164) afirma que la absoluta prohibición de emplear la L1 en clase de L2
únicamente es posible cuando el profesor no conoce la lengua de sus alumnos (en otras
circunstancias, resulta poco probable que no se recurra a ella). En su versión más suave, esta
consigna se nos presenta como un intento de máxima reducción del uso de L1 en el aula, es decir,
de limitar su uso al mínimo. Por último, una visión más optimista de este vacío a la lengua
materna es la cláusula de potenciar al máximo la L2 en el aula, enfatizando las ventajas del
rendimiento de la L2 en lugar de los peligros de la L1. En todas estas posturas se asume, explícita
o implícitamente, que la lengua meta es positiva y, la lengua primera, negativa.

Teniendo en cuenta lo anteriormente dicho, el autor afirma que el hecho de utilizar la L1
en la clase de L2 no significa que la L1 se convierta en la lengua dominante, el empleo de esta
puede darse mediante unos límites y para fines pedagógicos. Para Karen Stanley (2002) “hay un
amplio abanico de opiniones respecto al grado de uso de la L1 en el aula: desde quienes
defienden la prohibición total de emplear la primera lengua hasta el resto de propuestas que
prefieren un uso limitado. Todo ello dependerá, según Stanley, de factores como las normas
sociales y culturales, la motivación de los estudiantes y sus objetivos, la edad, la metodología
empleada, el contexto de aprendizaje, el nivel y el perfil monolingüe o multilingüe del grupo” (p.
166). Por otra parte Galindo cita a Atkinson (1993) quien muestra una serie de razones para llevar
a cabo la clase de L2 en L2, básicamente se resumen en que la exposición a la L2 promueve el
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aprendizaje, y el empleo de la L1 en el aula limita la cantidad de lengua meta disponible para el
alumno: “If English is not the main language used in the classroom, the learners are not going to
learn very much English”. Por ello, “it’s better to use English supported by one of these
techniques gesture, mime than to go into the L1” 3(p. 170).

Para asegurar el aprendizaje de la L2 Galindo afirma que los estudiantes de una segunda
lengua no pueden ser tratados como hablantes nativos, sino por el contario deben ser tratados
como usuarios de la L2. Sin embargo, Cook (2001) plantea tres teorías en las que se basa para
explicar el destierro de la L1 en la clase de la L2, la primera es La teoría de la adquisición de
lenguas maternas, donde el aprendizaje de una L2 ha de seguir el modelo de la adquisición de la
L1, en la que no media ningún sistema lingüístico. La segunda es La teoría de la
compartimentación lingüística, ésta consiste en que el aprendiz realice la separación de la L1 y
L2 para obtener un mejor aprendizaje de la segunda lengua. La tercera es La teoría del uso
comunicativo de la lengua meta, en esta teoría los estudiantes no considerarán la L2 como un
medio de comunicación viable y efectivo si el profesor no promueve su uso como tal. Por tanto,
la máxima exposición a la lengua meta ha de ser el objetivo perseguido en la clase de idiomas, lo
cual implica, automáticamente, desechar la comunicación en lengua materna (p. 178).

Ernesto Macaro (2001) citado por Galindo (2011, p.198) propone tres planteamientos
para el uso de la L1 en la clase de la L2. El primero es La postura virtual “la clase es como el
país meta, por lo que el objetivo ha de ser la total exclusión de la primera lengua. No existe
ninguna razón didáctica para emplearla, por lo que es posible prescindir de ella siempre que el
profesor posea las habilidades necesarias para tal fin”. La segunda es La postura máxima “no hay
3

3. “Si el inglés no es la lengua que más se usa en el aula de clases, los aprendices no aprenderán mucho. Por ello, es
mejor utilizar el inglés apoyado por alguna de técnicas como gestos o mímica antes que acudir a la L1”.
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razón pedagógica para utilizar la L1. Sin embargo, no existen las condiciones perfectas de
enseñanza y aprendizaje y, por tanto, los profesores han de recurrir a ella”. La última es La
postura óptima “hay cierto valor didáctico en el uso de la L1, puesto que sabemos que puede
mejorar algunos aspectos del aprendizaje. Por ello, debe haber una constante exploración de los
principios pedagógicos que regulen cuándo y cómo se justifica su empleo en el aula de idiomas”.

De acuerdo con el proceso de recolección y selección de información llevado a cabo, se
tuvo como resultado que 6 documentos soportan el objetivo No. 2 de esta investigación, que
consiste en Identificar los factores que influyen en el aprendizaje de una LE a partir de la LM en
Colombia, esta con base en fuentes nacionales e internacionales. A continuación, se presenta
información detallada de los temas más relevantes que se encontraron en las fuentes consultadas,
las cuales se dividieron por categorías: Actitud, Motivación, Personalidad, Entorno socioeducativo, Método de enseñanza, Contexto en el que se aprende y la edad en la que se aprende.

En el artículo El uso de la lengua materna en una clase de inglés como lengua extranjera:
un estudio de casos de los autores Laura Sánchez, Jained Pernía, Josefina Rivas, José Villalobos
(2012), los autores tuvieron como propósito analizar los factores que intervienen en el uso de la
Lengua Materna durante la interacción estudiante/ estudiante en un aula de clases de inglés como
lengua extranjera, en una universidad de los Andes venezolanos. Los datos de esta investigación
fueron recolectados a partir de observaciones no participativas, notas de campo, un cuestionario
inicial y entrevistas semi-estructuradas. Como resultados de ésta se obtuvo que los estudiantes
usan constantemente la LM en un aula de inglés como LE, debido a varios factores internos y
externos.
En cuanto a lo anterior, los factores internos serán descritos a continuación:
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Actitud. Las actitudes de los estudiantes tienen un papel importante en la adquisición de
una LE y podría tener un gran impacto en el nivel de rendimiento por parte de los estudiantes.
Larsen- Freeman (2001) citado por Sánchez et al., (2012, p.72) menciona que “para saber cuál es
la relación entre actitud- aprendizaje de un estudiante hay que reconocer la actitud que él tiene
con las personas que lo rodean, tales como sus padres, compañeros y profesores”. Para continuar
con la idea, Brown (1980) citado por Sánchez et al., (2012, p.73) considera que una actitud
positiva puede beneficiar al estudiante, debido al incremento de su input a través de la
interacción. Además, el autor agrega que los docentes deberían tener en cuenta este factor, ya que
éste podría influir en el aprendizaje exitoso o no de una LE.
Motivación. Gardner (2001) citado por Sánchez et al., (2012, p.73) plantea tres elementos
para aprender una lengua extranjera. El primer elemento, sí el individuo está interesado en
aprender hace un gran esfuerzo para lograrlo, realizando tareas, buscando trabajos y actividades
extra para su refuerzo. El segundo, el individuo, tiene una meta y quiere lograrla para eso debe
esforzarse y así podrá conseguirla. El tercer elemento, el individuo está motivado por aprender y
disfruta aprendiendo otra lengua, además ve este ejercicio como un desafío y pone el empeño por
aprender.
Personalidad. La autora Laura Sánchez et al. (2012), consideran que las personas
extrovertidas tienen mayor facilidad para aprender la LE. Siguiendo con esta idea, los autores
Little Wood (1984) y Stern (1983) citados por Sánchez et al., (2012, p.73) mencionan algunas
ventajas que poseen los aprendices extrovertidos: se interesan más por aprender, se expresan sin
ningún tipo de inhibición, llaman la atención de los profesores y actúan confiadamente en
cualquier acto de habla.
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También existen factores externos que influyen en el aprendizaje de una lengua
extranjera. Los autores consideran de mayor importancia dos: el entorno socio- educativo y el
método de enseñanza los cuales serán descritos a continuación:
Entorno socio- educativo. Ellis (2003) y Mujtaba (2004) citados por Sánchez et al.,
(2012, p.74) consideran que se puede entender como contexto socio- educativo aquel lugar donde
ocurre el aprendizaje de una LE., además, plantean que un entorno ideal en el aula de clase de
una LE debe ser donde se respete el espacio de cada aprendiz.
El método de enseñanza. Para este factor Richards y Rogers (2001) citados por Sánchez
et al., (2012, p.74) afirman que el método de enseñanza que utilice un docente incide de manera
directa en el logro de los objetivos de una LE. Otros autores que sustentan esta idea son Cooper
(1999), Shrum y Glisan (1994) citados por Sánchez et al., (2012, p.74) coinciden en que las
estrategias y/o actividades que el docente utilice en el desarrollo del aprendizaje, son
determinantes para el uso de la LM o de la LE por parte de los estudiantes en un ámbito de
instrucción. Estos autores, además recomiendan una instrucción significativa y contextualizada
de la LE para lograr el desarrollo de las cuatro competencias.
Para concluir la investigación de Laura Sánchez et al. (2012), como resultado se obtuvo
que los estudiantes usan constantemente la LM en el aula de clase de la LE, también se pudo
concluir que la actitud de los estudiantes es negativa lo que dificulta el aprendizaje de la LE. Esta
idea es respaldada por Cook (2001) y James (1990) quienes exponen que el uso de la LM es una
desventaja, puesto que limita el uso de la LE.
Por otro lado, en el documento Usos de lengua materna (l1) y lengua meta (l2) en un
contexto de inmersión real del autor Carlos A. Muñoz Hernández (2005), se establecen aquellos
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factores que influyen en el aprendizaje de una lengua extranjera. El autor afirma que la eficacia
del aprendizaje de una segunda lengua se ve influenciada por el compromiso del estudiante, y que
este compromiso a su vez se ve influenciado por factores tales como: variables afectivas como las
actitudes y la motivación, rasgos de la personalidad como la tolerancia y la ambigüedad, nivel
conceptual, nivel de interés del material y comprensibilidad del material.
Teniendo en cuenta lo anteriormente dicho Dulay y Burt (1977) citados por Hernández
(2005, p. 22) argumentan que las actitudes de los estudiantes y la motivación actúan como un
“filtro afectivo” que la lengua meta debe atravesar. Los estudiantes con actitudes positivas son
receptivos a las experiencias de adquisición de lengua, mientras que los estudiantes con actitudes
negativas o motivación muy baja poseen un filtro afectivo menos permeable y son más propensos
a bloquearse ellos mismos a escuchar y leer en una segunda lengua.
El autor afirma que el uso de la L1 puede ser una herramienta útil para el profesor ya que
facilita la comprensión de códigos en el salón de clase, en cuanto a la alternancia de códigos por
parte de los estudiantes en el salón de clases. Liebscher y Dailey-O’Cain (2005) encontraron que
los estudiantes alternan códigos no sólo como un método de retroceso cuando su conocimiento de
L2 les falla, o para otras funciones relacionadas con el participante, sino también para las
funciones relacionadas con el discurso que le brindan contexto al significado de interacción de su
producción oral. Para ello usaron un sistema basado en el análisis de la conversación analizando
la alternancia de código del estudiante entre su L1 y L2 en un salón de clases de nivel avanzado
de lengua extranjera. Los usos hallados tras el análisis se parecen a los patrones de alternancia de
códigos que suelen suceder en contextos bilingües diferentes al salón de clases y demuestran que
los estudiantes de lenguas son capaces de conceptualizar el salón de clases como un espacio
bilingüe. Se asume, entonces, que los estudiantes consideran el salón de clases como una
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comunidad de práctica mediante los patrones de la alternancia de códigos como manifestaciones
de un entendimiento compartido de sus acciones y acerca de sí mismos como miembros de esa
comunidad. Liebscher y Dailey-O’Cain (2005) citados por Muñoz (2005, p. 40).
El autor concluye afirmando que el uso de la L1 y la L2 en el salón de clases son
herramientas al servicio de los estudiantes, ya que el uso de la L1 en la clase de L2 está vinculado
en el esfuerzo del estudiante para llevar a cabo las actividades en el salón de clase. El uso de L1
como una estrategia que utiliza el estudiante en su proceso de pensamiento; son todos indicadores
de que el uso de L1 en el salón de clases no es perjudicial ni va contra el aprendizaje de la lengua
meta.
En el aprendizaje de una segunda lengua se hace necesario comprender cuáles son los
procesos que se llevan a cabo mientras se aprende, y mucho más importante para el caso propio,
como maestros en formación, ya que de esta manera se ayuda a mejorar las prácticas educativas y
se pueden obtener mejores resultados. Aquí influyen factores como la edad y el contexto, que son
desarrollados a continuación a manera de categorías de la presente investigación.
Contexto en el que se aprende
De acuerdo con el documento Adquisición de la primera y segunda lengua en
aprendientes en edad infantil y adulta Betsabé Navarro Romero (2010) no todos los contextos
educativos son iguales. Existe una gran variedad de instituciones educativas, y a su vez,
diferencias significativas entre la adquisición de la L1 y el aprendizaje de una L2. Como ejemplo
a mencionar, hay elementos decisivos como la cantidad y la calidad del “input” que reciben los
alumnos. Dicho en otros términos, existen colegios en donde la segunda lengua se enseña en un
contexto de inmersión lingüística, lo cual, algunas veces favorece los resultados en tanto que los
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alumnos tienen más interacción con la L2, tienen posibilidades de interactuar más con sus
compañeros y maestros, entre otros.
Por otra parte, es ideal que, a través de sus programas, las instituciones educativas
potencialicen las competencias en la L2 (en especial la oral), sin frenar el aprendizaje de la
lengua materna, ya que ambas se empiezan a desarrollar paralelamente (en caso de niños en
primera etapa de la infancia), aunque siempre domine un idioma sobre el otro. Además de esto,
ayudan a generar procesos cognitivos que invitan a los estudiantes a pensar y resolver problemas,
tanto cotidianos como educativos en un mismo entorno en dos idiomas.
Continuando con el factor “contexto”, se obtuvo desde otro punto de vista, un
acercamiento hacia el proceso que se lleva a cabo desde un enfoque en particular. Así pues, en el
estudio Adquisición de una segunda lengua en el salón de clases: ¿Subconsciente o consciente?
Milton Ascencio (2009) Se analiza la adquisición y aprendizaje de un segundo idioma dentro del
Enfoque Natural, el cual se basa en que el alumno puede aprender la segunda lengua de la misma
manera en que aprende su idioma nativo. A través de cinco diferentes numerales se desarrolla el
tema, y se trata desde diferentes autores como Krashen y Terrel (1983) citados por Ascencio
(2009, p. 26) que proponen que el método de aprendizaje de un primer y segundo idioma es
similar, el cual concibe la adquisición como un proceso subconsciente y el aprendizaje como un
proceso consciente.
De la misma manera, se menciona que el proceso de adquisición de la lengua se alcanza a
partir de la comprensión de mensajes; en otras palabras, en la habilidad que se desarrolla como
resultado del uso de la lengua en situaciones comunicativas naturales. Para que esto suceda debe
existir una entrada comprensible, por lo cual se puede afirmar que la adquisición parte de lo que
escucha o lee en vez de lo que se produce personalmente.
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Desde otro punto de vista, se expone la otra manera en que los autores consideran que se
desarrolla competencia en una lengua, y es el aprendizaje. Éste, a su vez, es definido como un
“saber acerca de” la lengua o un conocimiento formal. Hecha esta distinción, la adquisición sería
responsable de la fluidez de la lengua, mientras que el aprendizaje se encarga de evaluar si lo que
se hace está correcto, con base en unas reglas y estructuras adquiridas en un ámbito de
aprendizaje formal.
De acuerdo con la perspectiva ofrecida por el autor, se contempla como todo un proceso
en el cual la información se acomoda en la estructura de los aprendices y se va modificando a
medida que se avanza y obtiene mejores resultados. A su vez surgen inquietudes a partir de la
afirmación de que el sujeto aprende de la misma manera que como cuando aprendió su lengua
nativa, si es que con el paso del tiempo, los adultos y los niños ya no poseen las mismas
estructuras. Finalmente se reconoce la importancia del enfoque natural al brindar una nueva
posibilidad diferente al método de traducción gramatical o el método audio lingual.
Edad en la que se aprende
Como resultado de diversas investigaciones, teorías y estudios sobre el tema se entiende
que un niño y un adulto no aprenden de la misma manera. En el caso de una L2 influyen
elementos como las metodologías usadas, el contexto en que se presenta y la edad en que se
comienza el proceso de aprendizaje. En el documento Adquisición de la primera y segunda
lengua en aprendientes en edad infantil y adulta Betsabé Navarro Romero (2010) el factor de la
edad es de gran importancia, ya que como lo menciona la autora: “cuanto antes comience el
proceso de adquisición, mejores serán los resultados, pero es importante también elegir el
momento adecuado para no interferir en el desarrollo de la L1 del niño” (p. 125).
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De acuerdo con lo anterior, se dice que existe un periodo crítico en el que el proceso de
aprendizaje de una L2 se hace más fácil para los niños, debido a la plasticidad del cerebro que
asimila la información de una manera casi inconsciente y con muy poco esfuerzo. En cuanto a lo
que los adultos se refieren, cabe mencionar que tienen otras ventajas como memorizar más rápido
el vocabulario y comprender y analizar estructuras gramaticales debido a un mayor desarrollo
cognitivo.
Desde otra perspectiva, en el documento Una aproximación a las principales dificultades
léxicas y morfosintácticas para aprender inglés de los hablantes hispanos realizado por María
Martínez Lirola (2007) se ponen en consideración ciertos errores en los que incurren un grupo de
hispanohablantes en EE.UU, pasando por fenómenos comunes como el Spanglish, la
generalización de las reglas y la influencia de la lengua materna. Todo esto con el fin de que los
maestros reconozcan todas estas falencias como parte natural del proceso de aprendizaje, y como
parte fundamental para realizar un mejor proceso de retroalimentación e identificar el tipo de
material más idóneo para trabajar como textos escritos, ayudas audiovisuales, entre otros.
Dentro del estudio, se describen factores que influyen en el aprendizaje de lenguas
extranjeras, los cuales son descritos a continuación:
Motivación o deseo de aprender. Se constituye como elemento importante en el proceso
educativo por tratarse de un factor psicológico, lo cual puede determinar el éxito o fracaso. Tal
como lo afirman Madrid y Pérez (2001) citados por Martínez (2008, p. 138) “la motivación es un
estado interno del individuo influenciado por necesidades y/o creencias, lo cual genera un interés
y deseo de alcanzar una meta, y guía al individuo a obtenerlo a base de un continuo esfuerzo”.
La edad. Martínez (2008) afirma que una segunda lengua se adquiere mejor durante los
primeros años de edad, ya que los adultos ya tienen incorporadas ciertas estructuras que hacen
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que entren en conflicto con la nueva lengua que se está aprendiendo. Como lo menciona la
autora, “el éxito en el aprendizaje de una lengua extranjera también se relaciona con la edad en
que empiezan los individuos a tener contactos con la segunda lengua, pues los que empiezan a
una edad temprana suelen adquirir una pronunciación bastante cuidada.”
La personalidad. Aquí se menciona que los alumnos más extrovertidos aprenden más
rápido y obtienen mejores resultados, con base en el postulado de que éstos tienen más
habilidades sociales y por ende tienen a estar más en contacto con la lengua extranjera.
Las principales dificultades encontradas en el estudio tienen que ver con situaciones
normales como el Spanglish, falsos amigos (false Friends), inversión en el orden de las palabras,
problemas de grafía, concordancia y errores que se van fosilizando en el proceso de aprendizaje,
ya que no son corregidos a tiempo y continúan presentándose a lo largo del proceso.
Por otra parte, en el documento La transferencia de la fonología de la lengua materna en
la adquisición del inglés como lengua extranjera de la autora Yehicy Orduz Navarrete (2012), se
afirma que la enseñanza/ aprendizaje de la lengua inglesa genera varios interrogantes, ella hace
referencia a uno en particular y es la influencia de la fonología de la lengua materna en la práctica
de la segunda lengua. Esta investigación tiene como objetivo relacionar los fundamentos teóricos
planteados desde la psicolingüística con una aplicación práctica que evidencie el papel de la
transferencia fonológica generada en la creación lingüística durante el proceso de aprendizaje y
corrobore la existencia de la interlengua.
De acuerdo con lo anteriormente dicho, la autora plantea que en el contexto colombiano el
aprendizaje de una LE empieza relativamente tarde y esta es una de las razones por la cual se
dificulta el aprendizaje de ésta, facilitando así la influencia de la LM en el aprendizaje de la LE.
Otro aspecto importante es el periodo crítico Lenneberg (1967) citado por Orduz (2012, p. 93)
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ésta hace referencia a la edad que la persona tiene para aprender la segunda lengua; cuando la
persona ha finalizado su periodo crítico se construye la interlengua. A la vez se constituye como
elemento fundamental para el logro de los objetivos lingüísticos-comunicativos.
3. Metodología
En la realización de esta investigación fue utilizado el método exploratorio- descriptivo.
Es exploratorio porque se busca indagar sobre un tema que es importante, del cual se tienen
muchas dudas y ha sido poco abordado en su campo de investigación (Hernández Sampieri,
2003) y es descriptivo porque se analiza la información recolectada para sacar resultados acerca
de ésta, además, su principal característica es proporcionar al lector una propuesta al día sobre los
conceptos útiles en las áreas en constante evolución. Danhke (1989) citado por Hernandez
Sampieri,( 2003, p.117.)
El proceso de recopilación de información se realizó a través de una búsqueda en
diferentes bases de datos como Ebsco All Data Bases, revistas indexadas como SCIELO y
REDALYC, portales y repositorios como el de la Universidad Nacional de Colombia y la
Universidad de Antioquia.
Las categorías de esta investigación fueron Contexto social, Periodo crítico, Adquisición
y aprendizaje de LM, y Enseñanza y aprendizaje de la LE. El contexto social influye en el
aprendizaje de una segunda lengua según los recursos materiales y culturales que sean utilizados
para dicho fin. La segunda categoría fue el periodo crítico, éste fue considerado importante para
la investigación porque de acuerdo con las edades se puede establecer una plasticidad en el
cerebro que ayuda a las personas a aprender o adquirir una nueva lengua. La tercera categoría fue
la adquisición y aprendizaje de LM y la cuarta categoría fue la enseñanza y aprendizaje de la LE.
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El instrumento que se utilizó para la recopilación de datos y su análisis fue el formato
RAE (resumen analítico especializado), que consiste en recopilar la información de manera clara
y concisa, facilitando la comprensión, aprehensión y análisis del material en cuestión. La
estructura del RAE se encuentra organizada de la siguiente manera:


Objetivos al cual sustenta o aporta a nuestra investigación



Título de la investigación y autor. Aquí se relaciona el nombre de quien realizó la
investigación y/o la institución en donde se llevó a cabo.



Palabras clave: son aquellas que permiten identificar al lector los temas más importantes o
relevantes de la investigación.



Los objetivos de la investigación consultada explican cuál es la finalidad de ésta.



Desarrollo teórico. Aquí se hace relación entre la teoría, estudios y antecedentes que
aporten para el desarrollo del problema de la investigación.



Metodología. En esta parte se explica cómo se llevó a cabo la investigación consultada,
también muestra las herramientas que fueron utilizadas para su desarrollo.



Perspectivas teóricas. Aquí se muestra los datos obtenidos que contestan a la pregunta de
investigación.



Aportes a nuestra investigación, en esta parte se argumenta de qué manera la
investigación consultada aporta desde diferentes temáticas al desarrollo de la nuestra
De acuerdo con lo anteriormente dicho, se tuvieron en cuenta algunos aspectos de

selección como año de publicación, aporte al presente trabajo y la validez de éste.
La manera en que se trató y analizó la información fue basada en un criterio de relevancia,
Éste, consiste en recolectar información y delimitar sobre qué o quienes están involucrados en la
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investigación. (Hernández Sampieri, 2003, pág. 300) Se realizó de esta manera, ya que los
documentos soportan la pregunta de investigación del presente trabajo, por esta razón fueron
tenidos en cuenta aquellos documentos que se publicaron entre los años 2000 y 2015. Así, luego
de haber seleccionado y filtrado la información, se procedió con el análisis pertinente, el cual dio
como resultado que:


21 fuentes sustentaban el objetivo No 1 (Caracterizar la influencia de la Lengua Materna
en el aprendizaje de una Lengua Extranjera (inglés) en Colombia.)



9 fuentes sustentaban el objetivo No 2 (Identificar los factores que influyen en el
aprendizaje de una LE a partir de la influencia de la LM en Colombia)



Dentro de los documentos analizados, algunos presentaban una estructura clara y explícita
que permitía evidenciar los objetivos, la metodología, desarrollo y conclusiones. Por el
contrario, para los que no lo presentaban de esa manera, fue necesario inferir cada uno de
los componentes de la investigación y/o hacer la aclaración de los elementos que no
estaban presentes.



Existen documentos que soportan con sus planteamientos a los 2 objetivos.



Algunas de las fuentes recopiladas inicialmente fueron descartadas debido al año de su
publicación, pero de cierta manera fueron tenidas en cuenta de acuerdo con su relevancia
y validez, ya que se consideraron como un buen referente teórico sobre el tema.



En cuanto a la parte teórica, fue necesario consultar fuentes y autores clásicos sobre la
materia (lingüística, sociolingüística, neurolingüística). A su vez, para lo correspondiente
al contexto colombiano, se encontró cierta limitación debido a la baja publicación de
trabajos sobre la temática, así que se decidió consultar investigaciones que trabajaran bajo
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la misma premisa de “influencia del español en el aprendizaje de inglés”, es decir, de
países hispanohablantes donde se presentará la misma situación.


Gran parte del conocimiento sobre lingüística y lingüística aplicada que se produce en la
actualidad proviene de países angloparlantes, así que se tomaron algunos trabajos
publicados en idioma inglés y fueron tenidos en cuenta como fuentes secundarias, debido
a que solamente aportan a la presente investigación desde la parte teórica y sus
aplicaciones y resultados corresponden a usuarios nativos de dicha lengua, lo cual se
opone a la investigación.
4. Análisis y resultados
A partir de la lectura y triangulación4 de las fuentes halladas y de los objetivos planteados,

los siguientes fueron los resultados que se encontraron, éstos están organizados por objetivos.


Objetivo 1: caracterizar la influencia de la lengua materna (español) en el
aprendizaje de la lengua extranjera (inglés).

“La interlengua es un fenómeno que se presenta en el proceso de aprendizaje de una
segunda lengua, donde se evidencia la transferencia e interferencia lingüística, y la transferencia
léxica que el aprendiz realiza de manera inconsciente”.

Este término es explicado desde

Selinker (1969) y Lenneberg (1967) citados por Orduz (2012) donde indican que la interlengua se
produce cuando el aprendiz no tiene conocimiento acerca de la estructura de la lengua meta y
recurre al uso de elementos de la lengua materna. Un ejemplo de este fenómeno es la
transferencia fonológica, que se evidencia en la creación de nuevos sonidos vocálicos que no
existen en ninguna de las dos lenguas. Además, se afirma que la interlengua surge cuando la
4

Se refiere a la confrontación de diferentes fuentes de datos en los estudios y se produce cuando existe concordancia
o discrepancia entre las fuentes. Denzin, N. K. (1970): Sociological Methods: a Source Book. Aldine Publishing
Company. Chicago
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persona está terminando su periodo crítico, ya que el aprendizaje de la segunda lengua se
dificulta.
Desde otro punto de vista, Pérez (2001) afirma que la interlengua se presenta en un
fenómeno conocido como “falsos amigos”, éste consiste en la relación que se hace entre dos
palabras que presentan semejanzas en la escritura o en la pronunciación de las dos lenguas. Un
ejemplo de lo anterior puede ser el uso incorrecto de la palabra “actually” (“en realidad” en
inglés), queriendo expresar “actualmente”, para el aprendiz es inevitable cometer este tipo de
errores, puesto que se establece una relación entre las dos lenguas de manera inconsciente.
De acuerdo con lo anterior, un aspecto a tener en cuenta son las similitudes o semejanzas
que hay entre los dos idiomas, en otras palabras, depende de la familia lingüística a la que cada
lengua pertenece. En este caso el español corresponde a una Lengua romance y el inglés a una
lengua germánica, lo cual dificulta el proceso de aprendizaje.
Por otra parte, los autores mencionan la traducción como un problema/solución para la
enseñanza- aprendizaje de una segunda lengua. Se considera como una buena herramienta de
enseñanza, en tanto que sirve para que el docente haga explicaciones de actividades, para realizar
la evaluación y retroalimentación, para el desarrollo de tareas, corregir errores. Otro beneficio de
esta herramienta es que se puede utilizar para procesar y aclarar la estructura de la segunda
lengua. Sin embargo, se considera un problema si el docente no hace un uso adecuado de la
traducción, porque puede generar complicaciones y errores en el aprendizaje.
Múnera (2004) afirma que el aprendizaje de la lengua materna es diferente al aprendizaje
de la lengua extranjera, debido a su estructura, también plantea que el conocimiento lingüístico
de la segunda lengua es mediado por la LM. Durante este proceso el estudiante aprovecha el
conocimiento de la lengua materna para crear la LE, dicho proceso es conocido como
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interferencia y transferencia lingüística. De otro lado, Pulido (2010) sugiere que la interferencia
léxica afecta el proceso de escritura del estudiante, además, propone que el docente puede utilizar
la interferencia y la transferencia como herramienta de enseñanza para el aprendizaje de la LE,
siendo de gran utilidad para la fase receptiva y productiva del estudiante.
Por el contrario, Cook (2001) citado por Galindo (2011) expone que hay interferencia
positiva o negativa en el proceso de aprendizaje de la LE. La interferencia es positiva si se
emplea adecuadamente las ventajas del uso de la L2 en el salón de clase, pero es interferencia
negativa si no se minimiza el uso de la L1 en dicho proceso. Cook (2001) propone tres teorías
que destierran la L1 en la clase de la L2, la primera consiste en seguir el modelo de la L1 como
ayuda para el aprendizaje de la L2, en la segunda el aprendiz debe separar la L1 y L2 para
obtener un mejor resultado en su aprendizaje, por último, el docente debe motivar el uso máximo
de la L2 en el aula de clase. Asimismo, Atkinson (1993) citado por Galindo (2011), considera
que el uso de la L1 debe ser limitado para que el proceso de aprendizaje de la L2 sea eficaz,
también afirma que el estudiante es un usuario de la L2 y por tal razón debe usarse la lengua meta
como único medio de comunicación.


Objetivo 2: identificar los factores que influyen en el proceso de aprendizaje de
la LE a partir de la influencia de la lengua materna.

“Se evidencia que existen factores que influyen directamente en el proceso de aprendizaje de la
Lengua Extranjera como lo son la edad, el contexto social, la motivación, la personalidad y el
método de enseñanza”.
Para comenzar, Sánchez et al. (2012) consideran que la LM se usa constantemente en el aula de
inglés, debido a algunos factores internos y externos que afectan el proceso de aprendizaje del
estudiante. Un factor interno es la actitud, Larsen-Freeman (2001) citado por Sánchez et al.
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(2012, p.73) menciona que hay que reconocer la relación y actitud que el estudiante tiene con su
entorno, familia y amigos para dicho aprendizaje. Otro factor importante es la motivación,
haciendo referencia al esfuerzo y disposición que hace el aprendiz para mejorar sus habilidades,
por ejemplo, el estudiante lleva a cabo actividades extracurriculares para fortalecer sus
competencias comunicativas. De acuerdo con lo anterior, el individuo disfruta del aprendizaje de
una manera natural y no impuesta.
Para finalizar con los factores internos está la personalidad. En este aspecto los autores Sánchez
et al. (2012) plantean que las personas extrovertidas tienen mayor facilidad para aprender la LE,
ya que sus participaciones son espontáneas, llaman la atención del docente y se expresan con
seguridad.
Por otra parte, están los factores externos. Estos son el contexto socio-educativo y método
de enseñanza. El primero se aborda desde Ellis (2003) y Mujtaba (2004) citados en Sánchez et al.
(2012) quienes consideran que el contexto socio-educativo es el lugar donde ocurre el
aprendizaje, en donde cada aprendiz debe respetar la postura de cada estudiante en el salón de
clase. El segundo, consiste en que el docente utilice un método de enseñanza idóneo teniendo en
cuenta el contexto de sus estudiantes, implementando actividades que se adapten a las
necesidades de cada estudiante. De lo anterior depende que el docente haga uso o no de la lengua
materna en la enseñanza de la lengua extranjera.
Del mismo modo, Navarro (2010) afirma que todos los estudiantes aprenden en diferentes
contextos que incluyen a la escuela, la universidad, institutos, entre otros. Además, propone que
el docente debe enseñar la LE al mismo tiempo en que se desarrollan las habilidades de la LM.
Por otra parte, menciona que las instituciones educativas deben potencializar la competencia oral
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de la LE. Para continuar con esta idea Ascencio (2009) plantea que la adquisición y aprendizaje
de una segunda lengua puede implementarse de la misma manera en que se aprende la lengua
materna. Cabe resaltar que el aprendizaje de la LE es similar al de la LM, el cual concibe la
adquisición como un proceso subconsciente y el aprendizaje como un proceso consciente.
Por esta razón Krashen y Terrel (1983) citados por Ascencio (2009, p.26) consideran
importante la implementación del enfoque natural en el proceso de aprendizaje. Este consiste en
el uso de la lengua en situaciones comunicativas, dándole prioridad a la comprensión del
significado de enunciados.
Para finalizar, Navarro (2010) habla sobre la importancia del periodo crítico, afirmando
qué cuanto antes comience el proceso de adquisición, se tendrán mejores resultados en el
aprendizaje, teniendo en cuenta que se debe escoger el momento indicado para aprender la LE y
de esta manera no interferir con el aprendizaje de la LM.
5. Conclusiones
En resumen, al realizar la búsqueda de información sobre el tema fue necesario hacer una
relación con otras disciplinas como la psicolingüística, la neurolingüística, lingüística. Durante el
proceso de recolección de información se hizo pertinente buscar de manera precisa artículos que
respondieran a los objetivos planteados en este trabajo. La búsqueda se realizó por medio de
bases de datos institucionales, bases de datos comerciales, revistas indexadas, obteniendo así
información acerca del tema y posibles autores que aportaban a la investigación.
Después de recopilar los documentos se encontró que existen aportes desde varias
disciplinas. La primera es la sicolingüística, que aporta al tema de la transferencia e interferencia
lingüística y la creación de una interlengua. La segunda disciplina es la neurolingüística, que
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aporta desde su campo de acción la manera en que se produce el lenguaje y la forma como se
afecta el proceso de adquisición y aprendizaje de la lengua materna y de la lengua extranjera,
aquí se incluyen elementos como la creación de un léxico. Por último, la lingüística analiza la
parte escrita, es decir, la manera en que se desarrolla un ejercicio de aplicación en las dos lenguas
(español – inglés).
Luego de completar el proceso de búsqueda y selección, se concluye que en Colombia no
existen fuentes suficientes que aporten al tema de investigación, ya que se encontraron
únicamente 4 fuentes que soportan los objetivos, lo que deja en evidencia que hay un déficit en la
investigación colombiana relacionada con el tema. Debido a esto, fue necesario recolectar
fuentes que cumplieran la premisa de “la influencia de la lengua materna en el aprendizaje de la
lengua extranjera”. Por consiguiente, se trabajó con documentos provenientes de países
hispanohablantes incluyendo Argentina, Venezuela, España, Cuba y El Salvador. Los cuales, a
partir de su campo, aportaron a la pregunta de investigación.
Una tercera consideración está relacionada con la teoría, ya que se trabaja desde autores
clásicos como Selinker, Lenneberg, Chomsky y Vygotsky, quienes con su teoría aportaron a las
bases de cada una de las disciplinas; con tal importancia que actualmente sus postulados siguen
teniendo validez luego de muchos años. Esto se evidenció en el momento de realizar la búsqueda
sobre el tema, dado que no se encuentra teoría actualizada (2000-2015) que aporte a este campo.
De acuerdo con lo anterior, se considera el hecho que algunos documentos no presentan
aplicación directa al campo de estudio, específicamente al enriquecimiento de la parte teórica.
Durante el desarrollo de esta investigación, se encontraron documentos que; en su mayoría,
realizan aplicaciones de la teoría clásica.
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